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The results of efforts by A. Sarkozi, in collaboration
with J. Szérb and G. Bethlenfalvy, to reveal and eliminate
the faults of Mongolian translations of the Mahavyutpatti
are reflected in numerous commentaries in the footnotes
where, most carefully, “special features” of all Mongolian
versions of the dictionary are fixed. And every time special
features are given necessary and authoritative interpreta-
tion.

Unfortunately, a technical mistake has crept into this
part of the publication. In two (not large) passages a dis-
crepancy between the numeration of the footnotes and that
of the notes in the principal text (footnote 6 on p. 593 —
footnote 13 on p. 603; footnote 4 on p. 620 — footnote 9
on p. 625) has appeared. This, however, does not cause
much difficulty in using the dictionary. One must simply
bear in mind that the footnotes corresponding to entries
8997—9138, 9373—448 are given numbers which are
larger by one than relevant note numbers given in the text.
But it is only a single fault in a publication worthy a note.
As a whole, the work may be considered a model of such
kind of a publication.

The high level of scholarship, thoroughness, and con-
scientiousness of the author contribute greatly to the accu-
racy and rationality with which the transcription of the text
has been made. This feature of the publication is very im-
portant, taking into account the ambiguity of certain char-
acters in the Mongolian alphabet, lack of consistency in
their employment, a variety of diacritical systems, and
abundance of borrowing from other languages. Thanks to
the authoritative transcription of a vast lexicographical
material, made by Dr Sarkozi, it is now possible to elimi-
nate previous disagreements in transcribing texts written in
Old Mongolian.

A. Muminov. Katalog Arabograficheskikh rukopisei mu-
zeia-zapovednika “Azret-Sultdn” v gorode Turkestan.
Turkestan: Mura, 1997, 139 str.

A. Muminov. Catalogue of Arabographic Manuscripts in
the Museum-Trust “Agret-Sultdn” in the City of Turke-
stan. Turkestan: Mura, 1997, 139 pp.

In the paper presented to the conference “Islam and the
Problems of Inter-Civilisation Interaction”, Moscow, 1992,
Dr St. Prozorov, the teacher of the author of the publication
under review ', stressed the necessity of investigating “the
nature of interaction between the general dogmas of Islam

It should be especially noted that all Mongolian terms
in the publication are provided with English translations.
Naturally, this part of the work presented some difficulties,
since it demanded from the author not only a brilliant
knowledge of languages but solid and extensive learning in
Buddhism, too. Dr Sarkozi succeeded in both these tasks,
we are glad to say. Otherwise it would be impossible, when
translating the Mongolian versions of the dictionary, to give
adequate and exact English equivalents of many terms and
phrases which stand isolated in the text. The same can be
said about translating rather complicated, and at times
elaborately expressed, Buddhist religious-philosophical no-
tions. No doubt, the invaluable help of Prof. Kara, “who
read through the whole text, proposed many improvements
to the translation and corrected not a few errors” (p. IX),
played an important role in the obvious achievements of the
publication.

The publication is provided with a very helpful alpha-
betical index (pp. 639—836) where the dictionary material
of the version of the St. Petersburg manuscript and of
the block-print mentioned above (version “T”) are com-
pletely taken into account. It goes without saying that the
presence of the alphabetical index greatly facilitates using
the dictionary and widens the sphere of its practical em-
ployment.

To sum up, we can state with satisfaction that the work
under review represents a lexicographical writing of value
which fulfils all requirements. Doubtless, it will rightfully
occupy a deservedly high place in a series of extremely im-
portant publications of Mongolian literature. Scholars will
be deeply indebted to Alice Sarkozi for her valuable contri-
bution to the field of the Mongolian studies.

A. Sazykin

and their regional modifications™. He also pointed out that

only within the framework of such a research would it be
possible to find “the key for understanding the mechanism
of functioning of Islam as an ideological system™. The
work under review might be regarded as a first step in that
direction, providing important material for such an investi-
gation which is declared to be one of the most important
aims of Islamic studies in the present day Russia *.

The publication of Dr Muminov's article entitled “The
fund of Arabographic manuscripts in the Museum-Trust
"Azret-Sultan" in the city of Turkestan” in Manuscripta
Orientalia, vol. 3, No. 2, 1997, an issue devoted to the col-
lection of Arabographic manuscripts of the Museum-Trust

"In 1991, Dr Muminov presented his PhD dissertation entitled “Kata'ib al-a‘lam al-akhyar al-Kafawi (um. v 990/1582 g.) kak
istochnik po istorii islama v Maverannakhre (III/IX—VII/XIV vv.)” (Kata'ib al-a‘lam al-akhyar by al-Kafawi (d. 990/1582) as
a Source for the History of Islam in Mawara’ al-Nahr in A.H. 3rd—8th/A.D. 9th—14th centuries) — in the St. Petersburg Branch of the

Institute of Oriental Studies under the guidence of Dr St. Prozorov.

8. M. Prozorov, “Islam edinyl, islam regional'nyl” (“Unified and regional Islam”), Islam i problemy mezhtsivilizatsionnogo vzai-
modeistviia, mai 1992 g. Tezisy dokladov i soobshchenii (Moscow, 1992), p. 157.

 Ibid., p. 160.

* St. Prozorov, E. Rezvan, A. Alikberov, “Islam na territorii byvshel Rossiiskol imperii” (“Islam on the territory of the former Rus-
sian empire”), Vostok/Oriens, 3 (1994), pp. 145—8. Within the framework of the above mentioned project a new edition of the Russian
reference book Islam is forthcoming. It will contain a series of articles devoted to the history of Islam in the lands of the former Soviet
Union. Dr Muminov is among the most active participants of the project.
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“Azret-Sultan” in the city of Turkestan * (opened in 1978 at
the Mausoleum of Khwaja Ahmad Yasawi, d. 562/1166—
67), makes it unnecessary to discuss here in detail the con-
tents of the work under review. However, there are several
points in this work which are sufficiently important to merit
the special attention of students in the field.

First of all, the very existence of the “Azret-Sultan”
collection of Arabographic manuscripts reveals that the
manuscript tradition was not fully interrupted in Central
Asian Republics in the Soviet period despite the Bolshevik
revolution and decades of atheistic rule there. The cata-
logue provides description of 136 manuscript copies of
82 works, copied out between 1584 and 1981 (!), which
were discovered and acquired during several expeditions to
different regions of Central Asia (manuscripts, previously
preserved at Yasawl Mausoleum for many decades,
“dissolved” in various state and private collections nearly
without traces). Manuscripts collected in the Museum-Trust
“Azret-Sultan” demonstrate that, up to the beginning of
1930, the tradition of copying the works connected with
Islamic heritage was alive in Soviet Central Asia (no
printed copies of the works were accessible at that time).

The collection in general (the Qur’an and Qur’anic
studies, hadith, various religious writings, figh, logic, phi-
lology, poetry; mutafarrigat) covers a wide range of works
in Arabic, Persian, and Chaghatay, popular among the stu-
dents of the Central Asian madrasas. That is the reason
why the works on philology make up the largest part of the
collection. Most of them, even those written in Persian, deal
with questions of Arabic grammar, lexicography, and
rhetoric. The author of the publication points out that peo-
ple, who easily sold or donated their Arabic or Persian
manuscript, were rather hesitant about parting with manu-
scripts written in Turkic, which they understood pretty

well, wishing to preserve these manuscripts for their chil-
dren.

Among the most important works described in the
Catalogue one can mention the autograph of the unique
work concerning the cycle of pilgrimage to the holy places
in Turkestan and the local rules of ziyarat (Turkistan
bayani) by Sadiq Sapabek-uli (1904—1982). The author,
a native of northern Kazakhstan, was the first to describe
the old Kazakh traditions of making pilgrimage to the holy
sites of the region. Surely, this work deserves being pub-
lished, since it is the unique testimony of an almost lost tra-
dition. Until recently only a few texts, which can be used
by specialists, have been published [6].

Manuscripts of the collection are described by
Dr Muminov in accordance with the standard, a fully for-
malised scheme of 27 points, which makes it easy to create
a computer data-base of the collection. The work is sup-
plied with a number of Indices (pp. 114—26) of works'
titles, personal names, toponyms, concordance of call num-
bers and description numbers, dates of copying, places of
copying, names of copyists, and names of bookbinders,
most helpful to the users of the Catalogue.

The palaeographic features of the manuscripts can be
observed on 11 black-and-white facsimile reproductions at
the end of the book (unfortunately, because of a quite
common typographical mistake one of the photos is turned
upside-down).

We are very much indebted to the author of the Cata-
logue, since little is known about traditional script and Is-
lam in Central Asia of the Soviet period. The work pre-
sented by Dr Muminov, which provides valuable source
material, can help to fill the gap and shed more light on the
subject.

E. Rezvan

> A. Muminov, “The fund of Arabographic manuscripts in the Museum-Trust "Azret-Sultan" in the city of Turkestan”, Manuscripta

Orientalia, 111/2 (1997), pp. 39—41.

® For texts describing the hgjj tradition flourishing in the Volga region and Russian Central Asia, see, for example, G. Sablukov,
Rasskazy mukhammedan o Kible (Muslim Accounts on Qibla) (Kazan, 1889); see also Ifim Rizfan, al-Hajj qabla mi‘a sana. Al-rihla al-
sirriyya li-l1-dabit al-risi ‘Abd al-‘Aziz Dawlitshin ila Makka al-mukarrama, 1898—1899 (Beyruth, 1993) being an Arabic translation of
Efim Rezwan's work entitled Hajj Hundred Years Ago: the Secret Mission of Russian Officer ‘Abd al-Aziz Dawlitshin to Highly Honoured

Mecca, 1898—1899, pp. 265—73.





